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Intellectueel eigendom
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eigendom van hun respectieve auteurs of van de club. Bij elke reproductie of hergebruik moeten
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informatie moet worden gecontroleerd aan de hand van officiële bronnen wanneer deze een
besluit ondersteunt.
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De grote dag

Lucas komt met zijn geldige
operatorcertificaat naar de club.

Het geplande station is vergund voor de
voorbereide activiteit.

Zijn begeleider (Simon) begroet hem, net zo
benieuwd als hijzelf.

Vandaag hopen ze zijn eerste QSO te
maken.

Hij kijkt naar de microfoon en voelt zijn hart
kloppen. Ze nemen elke stap op zijn eigen tempo.
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Een wens en enkele vragen

Hij heeft al veel geluisterd, maar spreken
voelt anders.

Hij stelt zich een stem voor die van de
andere kant antwoordt.

Wat als hij bij de eerste oproep zijn
woorden vergeet?

Zijn begeleider stelt voor enkele
houvastpunten voor te bereiden.

Hij opent een schrift in plaats van alles te
onthouden.

Zijn verlangen om iemand te ontmoeten
blijft het sterkst.
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De voorwaarden zijn gecontroleerd

Ze herlezen de voorwaarden voor het
certificaat en het station.

De gekozen band moet in hun situatie
toegestaan zijn.

Ze controleren ook de toepasselijke modus
en het vermogen. Het bandplan vult deze voorbereiding aan.

Twijfel wordt voor uitzending met officiële
bronnen opgehelderd.

Hij begrijpt waarom hij deze activiteit mag
uitvoeren.
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Zijn eigen roepnaam

Hij bereidt de identificatie voor die hij op
de radio zal gebruiken.

Het is zijn eigen roepnaam, binnen de
gecontroleerde voorwaarden.

Hij herhaalt die duidelijk tegenover zijn
begeleider.

Ze voorzien het spellen van verkeerd
begrepen onderdelen.

Geen voorbeeldroepnaam zal voor de zijne
worden gehouden.

Het station juist identificeren hoort bij het
gesprek.
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Een gebruiksklaar station

Voor gebruik worden de geplande technische
controles uitgevoerd.

De apparatuur blijft gesloten en volgens de
instructies opgesteld.

Antenne en voeding passen bij de
voorbereide installatie. Hij legt zijn schrift binnen handbereik.

Zijn begeleider controleert de laatste
punten met hem.

Het station is klaar; ze beginnen met
ontvangen.
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Beginnen met luisteren

Op de ontvanger is al een gesprek bezig. Hij volgt de stemmen die elkaar antwoorden.

Hij herkent voorstellingen, vragen en pauzes.
Zijn begeleider geeft hem tijd om het ritme
te herkennen.

Het schrift verzamelt zijn eerste
waarnemingen.

Voor zijn eigen contact leert hij nog van
anderen.
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Een gesprek tussen twee

Hij merkt dat iedereen de ander laat
uitspreken.

Antwoorden nemen soms een detail uit de
vorige zin op.

Een gesprek is dus iets anders dan twee
monologen.

Hij laat ruimte om te luisteren, niet alleen
om te spreken.

Zijn begeleider toont die ruimte op het
voorbereidingsblad.

Hij begint zich zijn rol in het gesprek voor
te stellen.
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Vragen mag

Een woord uit het ontvangen gesprek ontgaat
hem. Hij verzint het niet om zijn notitie te vullen.

Zijn begeleider herinnert hem eraan dat hij
herhaling kan vragen.

Ze oefenen tegenover elkaar een beleefde
formulering.

Die mogelijkheid bewaart hij bij zijn andere
geheugensteuntjes.

Hij hoeft niet te doen alsof hij alles
begrepen heeft.

Deel 03 · 10 / 48



Enkele houvastpunten volstaan

Ze maken een kort blad voor de toekomstige
oproep.

Hij voorziet zijn identificatie en zijn
bedoeling.

Daarna laat hij ruimte voor een antwoord.
Verdere informatie kan tijdens het contact
volgen.

Hij oefent het blad met normale stem in de
kamer.

Het papier stelt gerust zonder het hele
gesprek vast te leggen.
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Een plek zoeken

Ze verkennen het bandgedeelte dat bij hun
activiteit past. De bedoelde frequentie lijkt eerst rustig.

Lucas zou meteen willen beginnen. Simon stelt voor langer te luisteren.

Ze bekijken nabije signalen en luisteren
aandachtig.

Een snelle indruk volstaat niet om een plek
te kiezen.

Deel 03 · 12 / 48



Een bijna verborgen stem

Tijdens het wachten klinkt opnieuw een
zwakke stem. Hij had die eerst niet kunnen onderscheiden.

Een ander station antwoordt al snel.
De frequentie was dus bezet, ondanks de
schijnbare stilte.

Ze blijven luisteren zonder het gesprek te
onderbreken. Hij ziet het nut van dit eerste geduld.
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Het gesprek laten doorgaan

Ze luisteren nog enkele spreekbeurten mee.
Hij begrijpt dat deze plek al voor een
gesprek dient.

Hij ziet ervan af daar zijn oproep voor te
bereiden. Zijn begeleider keurt die rustige keuze goed.

Ze zoeken een andere mogelijkheid binnen
het geplande kader.

Respect voor het radioverkeer hoort al bij
zijn praktijk.
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Een ander spoor

Ze raadplegen de aanwijzingen voor hun band
opnieuw. Hij vindt een andere mogelijke frequentie.

Voor hij doorgaat, controleert hij de
geplande modus.

Ze beginnen het luisteren opnieuw vanaf het
begin.

Een verandering neemt geen enkele controle
weg.

Het schrift volgt hun vooruitgang zonder
haast.
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Tijd nemen om te kiezen

Deze keer maakt een nabij geluid het
luisteren lastig.

Hij beschrijft wat hij hoort in plaats van te
raden.

Ze vergelijken het met eerdere
waarnemingen.

Het doel is een begrijpelijk gesprek binnen
wat toegestaan is.

Ze zoeken betere omstandigheden zonder
willekeurig aan knoppen te draaien.

Het eerste contact kan wachten op een
juiste voorbereiding.
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Duidelijker luisteren

Een nieuwe mogelijkheid biedt betere
luisteromstandigheden.

Ze controleren weer of die in hun
voorbereiding past.

Hij herkent de ontvangen geluiden beter.
Hij verandert alleen de nodige
ontvangstinstellingen.

Zijn begeleider kijkt toe en laat hem
begrepen handelingen uitvoeren.

Vertrouwen groeit uit concrete
waarnemingen.
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Een voorbereide afspraak

Zijn begeleider stelt een eerste contact
tussen hun twee stations voor.

Ook hij heeft de nodige toelatingen om zijn
eigen station te gebruiken.

Ze spreken af hoe ze elkaar al luisterend
zullen vinden.

De frequentie blijft afhankelijk van
controles en werkelijk radioverkeer.

Een afspraak geeft geen voorrang op andere
gebruikers.

Hij stemt blij toe, om met een bekend
gezicht te kunnen beginnen.
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Ieder naar zijn station

De begeleider vertrekt naar zijn eigen
station.

De jonge radioamateur blijft bij het
voorbereide vergunde station.

Hij heeft zijn certificaat en zal zijn eigen
roepnaam gebruiken.

Zijn schrift verzamelt de stappen die al
gecontroleerd zijn.

Elders maakt de andere operator ook zijn
station klaar.

Twee aparte plekken wachten nu op
hetzelfde gesprek.
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Het schrift binnen handbereik

Alleen bij de radio voelt hij opnieuw wat
spanning. Hij vindt zijn blad en haalt rustig adem.

Hij herleest de identificatie die hij moet
gebruiken.

Zijn houvastpunten laten ruimte voor
antwoorden en verrassingen.

Hij zet de hoofdtelefoon op en richt zich op
wat hij hoort. Ook de volgende stap begint met luisteren.
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Controleren voor de oproep

Hij observeert lang genoeg wat op de
bedoelde frequentie gebeurt.

Dan vraagt hij beleefd of die gebruikt
wordt, met juiste identificatie.

Hij laat de zendknop los om te luisteren.
Hij geeft tijd voor een antwoord dat
mogelijk zwak is.

Na zijn controles wordt geen gebruik
gemeld.

Hij bereidt nu zijn oproep voor en blijft op
activiteit letten.
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De eerste oproep

Hij doet een korte, duidelijk uitgesproken
CQ-oproep.

Hij gebruikt zijn roepnaam en zegt dat hij
gaat luisteren.

De microfoon blijft in een comfortabele
positie. Dan stopt hij met zenden en wacht.

Zijn ogen volgen de ontvanger, maar zijn
oren blijven onmisbaar.

Een stap is gezet, zonder al te weten wie zal
antwoorden.
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Nog geen antwoord

Op de eerste oproep volgt geen hoorbaar
antwoord.

Een beetje teleurgesteld kijkt hij naar zijn
schrift.

Hij herinnert zich dat stilte niet alles
verklaart.

Zijn gesprekspartner heeft hem misschien
niet gehoord.

Hij blijft naar het verkeer om hem heen
luisteren.

Dit wachten maakt zijn poging niet tot een
mislukking.

Deel 03 · 23 / 48



Haast weerstaan

Hij zou de hele stilte met zijn stem willen
vullen.

Maar hij vindt het pauzeteken op zijn blad
terug.

Hij laat de ontvanger tonen wat er gebeurt.
De frequentie en omstandigheden kunnen
veranderen.

Hij past zijn voorbereiding aan echte
waarnemingen aan. Geduld houdt ruimte voor een antwoord.
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Een nieuwe beheerste poging

Na het controleren van het verkeer doet hij
een passende nieuwe oproep.

De identificatie blijft duidelijk en de
woorden kort.

Hij verandert niet verschillende instellingen
om zichzelf gerust te stellen. Na de oproep laat hij de zendknop weer los.

Hij luistert tot het einde, met aandacht voor
zwakke signalen.

Deze keer begint een stem hoorbaar te
worden.
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Iemand antwoordt

In de hoofdtelefoon krijgt een antwoord
vorm.

Bij zijn andere station heeft de operator in
groene hoodie hem gehoord.

Hij herkent een stem, maar controleert
eerst voor wie de oproep is.

Hij noteert de identificatiegegevens die hij
kan onderscheiden.

Hij wacht tot het stukje klaar is voor hij
spreekt.

De stilte van daarnet is het begin van een
gesprek geworden.
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Zeker zijn voor wie het is

Het antwoord moet werkelijk op zijn oproep
slaan.

Hij vergelijkt wat hij hoorde met zijn eigen
roepnaam.

De gesprekspartner identificeert zijn
station ook. Eén onderdeel blijft nog wat onzeker.

Hij bereidt een duidelijke vraag voor in
plaats van te raden.

De vreugde van het antwoord vervangt de
aandacht niet.
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Zijn beurt nemen

Na zijn gesprekspartner neemt de jongen
het woord.

Hij gebruikt de identificaties die in het
gesprek nodig zijn.

Hij bevestigt dat er een antwoord is
aangekomen. Zijn zin is kort, ook al trilt zijn stem wat.

Daarna gaat hij weer luisteren.
De twee stations beginnen hun ritme te
vinden.
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Om herhaling vragen

Hij vraagt het verkeerd begrepen deel van
de roepnaam te herhalen.

De gesprekspartner herhaalt rustig de
nuttige spelling.

Hij volgt elk onderdeel zonder de gaten
willekeurig te vullen.

Hij controleert zijn notitie voordat hij die
bewaart.

Hij bedankt zijn gesprekspartner voor de
verduidelijking.

Vragen heeft het contact betrouwbaarder
en duidelijker gemaakt.
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Een eerlijk rapport

Ze bespreken hoe ieder de ander ontvangt.
Lucas beschrijft hoe goed hij het signaal
werkelijk kan begrijpen.

Zijn rapport past bij wat hij hoort, niet bij
een automatisch cijfer.

Zijn gesprekspartner geeft hem ook een
nuttige aanwijzing.

Hij noteert die zonder er een belofte voor
later van te maken.

De omstandigheden kunnen tijdens het
gesprek veranderen.
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Zich eenvoudig voorstellen

Hij geeft de voorbereide gegevens om
zichzelf voor te stellen.

Hij deelt zijn voornaam in een gemakkelijk te
volgen zin.

Hij laat tijd om naar het antwoord te
luisteren.

De gesprekspartner stelt zich op zijn beurt
voor.

Achter de signalen wordt het gesprek
persoonlijker.

Hij heeft niet langer het gevoel alleen tegen
een apparaat te spreken.
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De andere stem een plek geven

De gesprekspartner vertelt kort waar zijn
station staat.

Hij deelt op zijn beurt een passend detail
over zijn locatie.

De wereldbol helpt twee punten verbonden
door radio voor te stellen.

Ze hoeven geen onnodige persoonlijke
coördinaten op te sommen.

Hij bewaart informatie die helpt het contact
te herinneren.

De afstand wordt een gedeelde
nieuwsgierigheid.
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Een belangstelling die verbindt

Ze wisselen enkele woorden over hun
belangstelling voor radio. Hij vertelt dat dit zijn eerste QSO is.

Zijn gesprekspartner moedigt hem aan
zonder het gesprek te versnellen.

Ze praten over wat ze graag ontdekken
tijdens het luisteren.

Het schrift blijft klaar, maar hij luistert
echt.

De techniek heeft ruimte gemaakt voor een
ontmoeting.
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Wanneer een zin onduidelijk wordt

Een deel van de volgende zin gaat in ruis
verloren.

Hij twijfelt en vindt dan zijn
geheugensteuntje voor herhaling.

Hij zegt eenvoudig wat hij niet heeft
begrepen.

Daarna laat hij de gesprekspartner opnieuw
spreken.

Niemand hoeft boos te worden om verder te
komen.

Dit kleine obstakel wordt een normaal deel
van het contact.
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Een gemakkelijker antwoord

De gesprekspartner herhaalt de nuttige
woorden wat rustiger.

Zijn antwoord blijft eenvoudig genoeg om te
volgen.

Hij onderscheidt beter welk stukje hij
miste.

Met enkele woorden bevestigt hij wat hij
begrepen heeft.

De twee stations vinden hun afwisseling
terug.

Beleefdheid heeft het gesprek net soepeler
gemaakt.
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Beheerste handelingen

Hij controleert alleen de
ontvangstinstellingen die hij kent.

Niet elke moeilijkheid wordt een verhoging
van het vermogen.

Zijn stem blijft normaal en de microfoon
goed geplaatst.

De gesprekspartner blijft luisteren en past
zijn zinnen aan.

Ze zoeken begrip voordat ze indruk proberen
te maken.

Het gesprek gaat met eenvoudige
handelingen verder.
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Samen een herinnering bewaren

Hij vraagt of een QSL-kaart welkom zou
zijn.

Zijn gesprekspartner wil een herinnering aan
het gesprek voorbereiden.

Ze spreken een geschikte manier af voor die
bevestiging.

Hij noteert de afspraak bij de
contactgegevens.

Een kaart kan de uitgewisselde gegevens
bevestigen.

Ze vervangt luisteren en nauwkeurige
notities niet.
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De eerste afscheidsgroeten

Het moment komt om dit eerste gesprek af
te sluiten.

Hij bedankt zijn gesprekspartner voor het
contact en het geduld.

Ze wisselen een vriendelijke groet uit, met
het traditionele 73.

Hij identificeert zich opnieuw volgens de
toepasselijke regels.

Hij stopt met zenden en keert terug naar
luisteren.

Zijn eerste QSO heeft nu een begin, een
gesprek en een einde.
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Na de laatste woorden

Hij houdt de hoofdtelefoon nog een ogenblik
op.

Hij controleert of zijn eigen uitzending
afgelopen is.

Nu het contact klaar is, komen de emoties
naar boven.

Hij kijkt naar zijn schrift en glimlacht
breed.

Aan de andere kant ordent zijn
gesprekspartner ook zijn notities.

Enkele woorden hebben deze dag anders
gemaakt.
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Het contact in het schrift

Hij werkt zijn notities bij terwijl de
herinnering vers is.

Hij controleert de werkelijk uitgewisselde
roepnamen.

Hij noteert de datum en de tijd in UTC.
Band, modus en ontvangen rapporten vullen
de notitie aan.

Hij bewaart ook een zin over wat hij geleerd
heeft.

Dit persoonlijke schrift helpt hem later op
de ervaring terug te kijken.
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Een kaart om te herinneren

Ook hij maakt een QSL-kaart voor zijn
gesprekspartner.

De gekozen afbeelding herinnert aan zijn
plek en zijn passie.

De gegevens van het contact moeten juist
blijven.

Daarom herleest hij zijn schrift voor hij de
kaart invult.

De herinnering hoort bij beide stations die
spraken.

Hij geniet ervan er een persoonlijke vorm
aan te geven.
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De herinnering controleren

Voor verzending controleert hij elk gegeven
nog één keer.

Een verkeerd genoteerde letter zou de
identificatie van de ander veranderen.

Een verkeerde datum of modus zou de
herinnering minder nauwkeurig maken.

Hij verbetert alleen wat hij werkelijk kan
controleren.

Onnodige persoonlijke details blijven van de
kaart weg.

Een mooie vormgeving gaat samen met
zorgvuldig nagelezen inhoud.
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De herinnering gaat op weg

Hij gebruikt de verzendwijze die met zijn
gesprekspartner is afgesproken.

Hij bewaart zijn notities en de nuttige
opvolggegevens.

De bevestiging hoeft niet onmiddellijk aan te
komen.

Intussen herleest hij het verloop van zijn
QSO.

Hij ziet wat geholpen heeft en wat hij nog
wil oefenen. Het gesprek blijft hem zo iets leren.
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Enkele dagen later

Na de afgesproken tijd voor bevestiging
ontmoeten ze elkaar in de club.

De operator in groene hoodie brengt zijn
voorbereide kaart mee.

Hij herkent de gegevens van hun gesprek.
Ze vergelijken de kaart met de bewaarde
notities.

De twee herinneringen antwoorden elkaar
zoals hun stemmen op de radio.

Hij weet al dat deze eerste kaart een
bijzondere plek krijgt.
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Wat echt telde

Simon vraagt wat hij van het eerste QSO
onthoudt.

Hij noemt eerst het luisteren vóór de
oproep.

Daarna vertelt hij over de vraag om
herhaling die hem hielp.

Zijn roepnaam en de controles gaven
duidelijke houvastpunten.

Het geduldige antwoord van de
gesprekspartner deed de rest.

Ze herkennen echte vooruitgang in plaats van
een prestatiewedstrijd.

Deel 03 · 45 / 48



Hulp om door te geven

Hij maakt een blad voor een andere beginner
in de club.

Hij bewaart de aanwijzingen die hem echt
geholpen hebben.

Hij herinnert eraan dat iedereen de nodige
toelating moet hebben om te zenden.

Het blad laat ruimte voor vragen en
aarzeling.

Zijn begeleider leest alles met hem na.
Het eerste contact wordt al een ervaring om
te delen.
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De wereld voelt dichterbij

Bij zonsondergang bekijkt hij de antennes
vanuit de club.

Hij denkt aan de stilte vóór het eerste
antwoord.

Achter die stilte was iemand bereid om te
luisteren.

Het schrift en de kaart bewaren een spoor
van die ontmoeting.

Andere stemmen zullen komen, met andere
vragen om van te leren.

Zijn nieuwsgierigheid draagt nu de
herinnering aan een echt gesprek.
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Mijn eerste QSO

Lucas keert terug naar het station dat
zoveel indruk op hem maakte.

Het herinnert hem nu aan een stem en een
ontmoeting.

Hij weet dat een nieuw contact weer
luisteren en controleren vraagt.

Simon deelt zijn vreugde zonder zijn
prestatie over te nemen.

Het schrift sluit zich over dit zorgvuldig
beleefde eerste QSO.

De passie gaat verder: golven, mensen en
zoveel om te ontdekken.
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